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	Odůvodnění hodnocení práce:

Český abstrakt obsahuje pravopisné chyby. Názvy kapitol teoretické části nekorespondují s obsahem (např. 1.1, 1.2) a zdá se, že autor uvádí výčet překladatelských technik (1.2) bez hlubšího porozumění tématu. Tato část práce by si zasloužila také lepší jazykové zpracování.
V praktické části autor kategorizuje překlady podle použité metody a hodnotí je – někdy více či méně úspěšně. Některé analýzy jsou příliš stručné, chaotické a nejasné, resp. obtížně pochopitelné pro toho, kdo film neviděl (např. Papillon). Používání terminologie je v některých případech chybné – na str. 24 autor zmiňuje kalk (The Last Crusade – Poslední křížová výprava), ovšem o kalk se nejedná. Jiné sekce ovšem nabízejí zajímavou analýzu a dokonce doporučují vhodnější překlad (Inception).



	Otázky k obhajobě:

- Your analysis contains 150 film titles. How did you select them?
- Who is responsible for the translation of the movie titles? 
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





